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УВОДЗІНЫ

Мікола Гусоўскі – вядомы паэт-гуманіст і асветнік эпохі Адраджэння, сучаснік Францыска Скарыны, адзін з самых адукаваных людзей “пад зоркай Палярнай”, яе ён называе ў паэме “Песня пра зубра” свой край. ДзейнасцьФ.Скарыны, М.Гусоўскага надала беларускаму Адраджэнню ўжо ў першай чвэрці 16 стагоддзя адзнакі спеласці і вывела беларускае пісьменства на авансцэну культурнага жыцця ўсходніх славян.
	Звестак пра жыццё Міколы Гусоўскага захавалася вельмі мала. Нарадзіўся каля 1470 года, хутчэй за ўсё, на тэрыторыі Верхняга Прыдняпроўя або Наднямоння. Польскія гісторыкі (Е.Кракоўскі, М.Мнішак-Чарніцкі, Я.Неслухоўскі і інш.), якія высока ацанілі мастацкую самабытнасць лацінамоўных твораў М.Гусоўскага, аднадушна прызнаюць, што ён быў беларусам па паходжанні і патрыётам ВКЛ.
	“Песня пра зубра” – самы ўдалы твор паэта. Паэма, прасякнутаярэнесанснымі, гуманістычнымі матывамі, прынесла Гусоўскаму вялікую славу. У творы паэт апісвае беларускую прыроду,заняткі насельніцтва, звычаі, вераванні,з любоўю ўслаўляе  родны край. царом лясоў і пушчаў якога з’яўляецца зубр – самы магутны са звяроў, якога прырода захавала толькі на Беларусі.
Зубр для людзей не страшны, не чапай –не зачэпіць
          Будзе стаяць як укопаны – пастыр на варце,
[bookmark: _GoBack]          Не страпянецца, а позіркам пасціць няспынна
          І чараду, і сям’ю ў чарадзе на папасе.
          Смелы, і ў гэтым няма яму роўнага звера
У свеце жывёльным Пушчанскага нашага краю.
Паэма“Песня пра зубра” была напісана ў Рыме, на чужыне. У паэта, які знаходзіцца па-за межамі роднага краю, адбываецца абвостранае асэнсаванне свайго становішча. Узнікаюць згадкі аб Радзіме, настальгія па ёй. “Карані творчасці Гусоўскага, - піша Я.І. Парэцкі, - уваходзяць глыбока ў гісторыю роднага краю, іх жывяць сокі народных легенд і паданняў” [24, с. 86]. Вобраз роднага краю паўстае ва ўспамінах і ўяўленні аўтара дзівосным і чароўным, і ў першую чаргу ўсё дзівоснае і прыгожае звязана з беларускай прыродай. (Дадатак 1)
	Уся творчасць Міколы Гусоўскага – прыклад служэння народу. Аб вялікай каштоўнасці творчай спадчыны паэта сведчыць тое, што яна ўжо пяць стагоддзяў выклікае ў чытача цікавасць.
Дзейнасць М.Гусоўскага, яго філасофская і літаратурная спадчына даследуецца ў розных аспектах. Жыццю і творчасці М.Гусоўскага прысвечана манаграфія Я.І.Парэцкага “Николай Гусовский”. Палітычныя погляды М.Гусоўскага вывучае Г.С.Авакян, эстэтычныя – В.С.Болбас, С.А.Падокшын. Паэму “Песня пра зубра” даследавалі А.І.Барадзіна, В.І.Дарашкевіч, А.А.Жлутка, С.В.Кавалёў, У.Калеснік, А.А.Лойка і інш. М.Захаранка разглядае твор М.Гусоўскага ў кантэксце культуры еўрапейскага Адраджэння. К.І.Лецка аналізуе сувязь паэмы “Песня пра зубра” з рамантызмам. Шмат прац прысвяціла творчасці М.Гусоўскага Ж.В.Некрашэвіч-Кароткая. На беларускую мову паэма перакладзена  тры разы: Язэпам Семяжонам, затым Уладзімірам Шатонам, Наталляй Арсенневай.Угэтай рабоце  аддадзена перавага перакладу Язэпа Семяжона, бо было праведзена параўнанне  перакладаў паэмы другіх аўтараў і зроблена выснова, што  Язэп Семяжон бачыў галоўную мэту перакладу не ў дакладнасці (перакласці тэкст “слова ў слова”), а ў тым, каб зрабіць твор блізкім да сваіх суайчыннікаў. Для дасягнення гэтай мэты  паэт-перакладчык актыўна выкарыстоўваў адметную беларускую лексіку. 
   Нягледзечы на гэтыя факты, усё ж такі застаюцца недаследаванымі многія аспекты творчасці вялікага паэта і асветніка. У прыватнасці, няма абагульняючых даследаванняў моўных сродкаў стварэння беларускага нацыянальнага каларыту ў паэме М.Гусоўскага. Таму тэму майго даследавання можна лічыць актуальнай.
Тэма даследавання:Нацыянальны каларыт  паэмы М.Гусоўскага  “Песня пра зубра” ( у перакладзе Я. Сямяжона)
Мэта даследавання:вылучэнне моўных сродкаў, з дапамогай якіх перадаецца нацыянальны каларыт паэмы 
Задачы даследавання:
	1). Выявіць лексіку, якая мае  нацыянальную адметнасць;
2). Зрабіць семантычны аналіз  моўных сродкаў стварэння нацыянальнага каларыту ў паэме “Песня пра зубра” М.Гусоўскага;
3). Правесці стылістычны аналіз сродкаў стварэння нацыянальнага каларыту ў паэме.
Аб’ект даследавання: паэма М.Гусоўскага “Песня пра зубра”.
Гіпотэза даследавання:  Нацыянальны каларыт паэмы  М. Гусоўскага “Песня пра зубра” ствараецца пры дапамозе мастацкіх сродкаў выразнасці.
Прадмет даследавання: моўныя сродкі стварэння беларускага нацыянальнага каларыту ў паэме М.Гусоўскага “Песня пра зубра”.
Метады даследавання:вывучэнне навуковай і мастацкай літаратуры, аналіз, сістэматызацыя  матэрыялу.
Практычная накіраванасць: вынікі даследавання могуць быць прыдатнымі пры вывучэнні асобных тэм школьных  курсаў беларускай літаратуры і гісторыі Беларусі, пры правядзенні факультатыўных заняткаў, а таксама  ў пазакласнай рабоце.	
Праца складаецца з уводзінаў, трох глаў (“З гісторыі перакладу паэмы М.Гусоўскага”Песня пра зубра”, “Семантычны аналіз моўных сродкаў  у аспекце стварэння нацыянальнага каларыту ў паэме М.Гусоўскага “Песня пра зубра” -15 падраздзелаў, “Стылістычны аналіз моўных сродкаў стварэння нацыянальнага каларыту ў паэме М.Гусоўскага “Песня пра зубра””- пяць падраздзелаў), заключэння, спіса выкарыстаных крыніц.




























Глава1. 3 ГІСТОРЫІ ПЕРАКЛАДУ ПАЭМЫ М.ГУСОЎСКАГА“ПЕСНЯ ПРА ЗУБРА””
Актуальным на сённяшні момант з’яўляецца  даследаванне мовы перакладаў. Менавіта перакладчык з’яўляецца адкрывальнікам новых кантынентаў у геаграфіі, замежнай літаратурнай спадчыны. Як слушна ўказвае І.Лапцёнак, “ад яго магчымасцяў, умення, кругагляду, густу і г.д. залежыць успрыняцце культурных каштоўнасцяў іншага народа, і, як вынік, развіццё нацыянальнай літаратуры і літаратурнай мовы” [12. с.31]. Таму вывучэнне творчай дзейнасці буйнейшых прадстаўнікоў мастацкага перакладу з’яўляецца  прыярытэтнай задачай мовазнаўства і літаратуразнаўства.
	Язэп Семяжон (Іосіф Ігнатавіч Семяжонаў, 1914-1990) – перакладчык, літаратуразнаўца, рэдактар многіх выданняў замежнай літаратуры. Унікальнасць Язэпа Семяжона і ў тым, што ён з’яўляецца паэтам-перакладчыкам. “Язэп Семяжон аб’яднаў у сваёй творчасці тэорыю і практыку перакладу. Менавіта ў яго ўзнаўленні многія творы сусветнай класікі загучалі на беларускай мове ўпершыню альбо атрымалі новае нараджэнне, сталі прыкметнай з’явай не толькі ў айчыннай, але і ў славянскай перакладной літаратуры” [12. с.5]. Такой з’явай стаў і пераклад паэмы М.Гусоўскага “Песня пра зубра, які ”  загучаў на матчынай мове дзякуючы Язэпу Семяжону. Першы пераклад сустрэлі шэрагам станоўчых эмоцый.Язэп Семяжон пазнаёміўся з паэмай, чытаючы ўрыўкі перакладу твора на польскую мову ва ўзнаўленні Я.Каспровіча. Сваю працу над перакладам ён пачынаў як даследчык, літаратуразнавец, крытык і гісторык.Акрамя таго, пэўны час, каб зразумець сам твор і яго аўтара, яму давялося быць і заолагам, і арнітолагам.  Язэп Семяжон імкнуўся пазбегнуць сухасці падрадкоўя. Адметным з’яўляецца імкненне перакладчыка да паэтычнасці, метафарычнасці ў выяўленні думкі. Прыклад для параўнання :
Пераклад Я.Семяжона:
Верш самавучкі-аматара з краю чужога, 
Дзікае ўсё ж падабенства, адзінае джала
У пёраў і стрэл, а напоіш хоць злёганьку ядам-
Хопіць і драпіны, каб закрануты загінуў.

Пераклад Ул.Шатона:
Невукі ж хай не грызуць мае чужынскія вершы, 
Востра  адточаны мною стрэлы, якімі пішу,
Джалы з ядам такім , што нават любому ваяку 
Драпіны досыць – і ён ляжа адразу навек
ЯяяяЯзЯзэп Семяжон імкнуўся паказаць. што “пад вонкавай абалонкай чужога слова павінна пульсаваць жывая крывінка  твайго роднага, пад сціплым вобразам аб’ёмнай і эканомнай латыні –шырыня і прастор, гнуткасць і дасканалая распрацаванасць мовы тваіх продкаў”.Працуючы над аднаўленнем паэмы па-беларуску,  Я.Семяжон стараўся , наколькі гэта было ў яго магчымасцях, быць верным арыгіналу, яго слову і зместу, але літаральна верным толькі там, дзе  такая адэкватнасць па духу і даслоўнай адпаведнасці не шкодзіла б мастацкаму ўзнаўленню твора ў цэлым і адпавядала натуральнаму гучанню беларускага верша. Улічваючы інтарэсы масавага чытача, Я.Семяжон стараўся прытрымлівацца аднаго з найважнейшых  прынцыпаў школы мастацкага перакладу: перакладаць не толькі словы, але  і тое, што стаіць за гэтымі словамі –ідэі. пачуцці, манеру іх выказвання, а месцамі нават  і тое, што “прачытвалася “ па-за радкамі, дзеля чаго гэты твор быў напісаны. Гэта не значыць, аднак, што перакладчык адвольна дапісваў твор за аўтара. Ён усяго толькі расстаўляў акцэнты  там, дзе аўтар, у меру сваіх абмежаваных магчымасцей, вымушаны быў гаварыць шэптам ці толькі намёкамі.
На жаль. не заўсёды перакладчык праяўляе такую высокую ступень карэктнасці ў адносінах да  арыгінальнага тэксту.
Параўнанне ўрыўкаў паэмы “Песня пра зубра” з арыгінала і трох перакладаў	
          Падрадкоўны пераклад ўрыўка :
Я прачытаў шмат пра далёкуюмінуўшчынуў раксанскіх кнігах,
Мову якіх пазначаюць грэцкія літары,
Якія народ калісьці прыняўсабе для ўласнага ўжытку
І сам удала аб’яднаў іх з айчыннымі гукамі.
Пераклад Язэпа Семяжона гэтага ўрыўка:
Свет даўніны вывучаў я па кнігах славянскіх,
Граматах рускіх,  кірыліцай пісаных вязкай.
Лад алфавіту наш прашчур для ўласнай карысці
У грэкаў пазычыў і. гукі мясцовых гаворак
Зладзіўшы з ім, іншаземцам, застаўся сабою.
 ,.ПеракладНаталліАрсенневай П
З кнігаў вучыў я славянскіх  наш свет старавечны,
З граматаў рускіх пісаных скрозь літарай грэцкай
Вязьабецадлянароднаш для собскай карысці 
Узяў бо ў Грэкаў, ды роднае гутаркі гукі
У літары ўліўшы чужыя, сабою застаўся
	Пераклад Ул.Шатона
Шмат я чаго прачытаў аб мінуўшчыне	ў кнігах славянскіх,
Мову прачытаных кніг літары грэкаў нясуць.
Знакі чужыя народ запазычыў  для ўласнай карысці.
 З імі затым стасаваў бацькавай мовы лады.
Пераклад  гэтага ўрыўка Я. Парэцкага на рускую мову:
Древний  наш мир изучал я по книгам славянским,                                   
Грамотам русским, написанным  греческой буквой,
Вязь алфавита народом для собственной пользы
Взята у греков. Отеческих говоров звуки
К буквам чужим он подладил , оставшись с собою.
	Прааналізаваўшы ўсе гэтыя пераклады, можна сцвярджаць, што  ва ўсіх іх назіраюцца скажэнні ў параўнанні з арыгіналам, а гэта ўжо-шлях да карэннага змянення ідэйнай канцэпцыі твора. Аднак варта адзначыць,што ,ЯзэпСемяжон больш чулы да вытанчанага мастацкага слова. Ён наблізіў тэкст  да больш зразумелага чытацкага ўспрымання і запэўніў чытача ў праўдзівасці свайго паэтычнага аповеду. Уладзімір Шатон, вучоны-лацініст, перакладчык, захоўвае паэтычны памер паэмы, колькасць вершаваных радкоўпераклада цалкам адпавядае колькасці радкоў арыгінала. Але ў яго няма мастацкай адшліфаванасці,зладжанасці рыфмы. Падагульняючы сказанае вышэй, хочацца адзначыць, што ў творчай практыцы перакладаў паэмы “Песня пра зубра” на беларускую мову  я знайшла свой метад перакладу ( пераклад Я.Семяжона), які найбольш поўна і грунтоўна раскрывае нацыянальны характар, традыцыі  і жыццё сапраўднага беларуса. Розныя  паэты і вучоныя,  працуючы над перакладам, надавалі  старажытнаму твору  новае жыццё, прыўносілі сваё разуменне  спрадвечных праблем,  узнятых аўтарам, і  набалелых пытанняў, пастаўленых ім. Кожны пераклад заслугоўвае высокіх ацэначных эпітэтаў, кожны перакладчык-падзякі ад нашчадкаў. Але  Мікола Гусоўскі заслугоўвае ўсяго гэтага ніяк не менш,  бо,  гаворачы перафразаванымі   радкамі семяжонаўскага перакладу, зладзіўшыся з моваю іншаземцаў, ён здолеў застацца. (Дадатак 2)п((((9999999((9(((оўна раскрывае характар, традыцыі ову%9(
Вывад : Мікола Гусоўскі  захапляўся багаццем родных лясоў. называў іх скарбонкай, “поўнай жывіцы і дзёгцю, і ягад, мёду і воску, куніцы і рознай дзічыны…”Напісаная ўдалечыні ад Радзімы, паэма , дзякуючы таленту і  багатаму жыццёваму вопыту паэта, стала нацыянальнай  песняй яго сэрца, гімнам Бацькаўшчыне, мужнаму і дзейснаму чалавеку, пазнанню прыроды.




ГЛАВА 2. СЕМАНТЫЧНЫ АНАЛІЗ МОЎНЫХ СРОДКАЎ  У АСПЕКЦЕ СТВАРЭННЯ НАЦЫЯНАЛЬНАГА КАЛАРЫТУ 

Семантычны аналіз лексікі твора з пункту гледжання нацыянальнай адметнасці дазволіў вылучыць наступныя тэматычныя  падгрупы.

2.1 Назвы, звязаныя з паляваннем, рыбалоўствам (працэсы, удзельнікі)
Вялікае месца ў паэме адведзена малюнкам палявання. Паляванне аказвае магічнае ўздзеянне на чалавека, палоніць яго і выклікае моцныя душэўныя хваляванні і ўзрушэнні. Апісанне палявання як часткі жыцця беларускага народа носіць рэалістычны бытавы характар. У дадзеную падгрупу ўключана 10 лексем. Ужываецца наступная лексіка:
Аблава, -ы. Паляванне на звяроў, калі месца, дзе ёсць зверына, акружаецца, ачэпліваецца паляўнічымі і загоншчыкамі [24, с. 16]. Хтосьці сказаў: “Яку нас на зубрынай аблаве” [5, с. 15].
Венцер, -а. Рыбалоўная сетка ў выглядзе нацягнутага на абручы звужанага кнізу мяшка [24, с. 109]. Рыба кішэла не толькіў азерцах і рэчках, Нават у лужынах - проста прасілася ў венцер... [5, с. 27].
Засада, -ы. Скрытае размяшчэнне каго-, чаго-небудзь з мэтай нечаканага нападу на праціўніка [24, с. 225]. ... будуць там пасткі, засады ці стрэлы з мушкетаў [5, с. 32].
Зверабой, -я.Паляўнічы на звера [24, с. 235].Ён, зверабой наш, наўсуперак усім эскулапам 3 іх асцярогамі, молад, і ў голад ён дужы... [5, с. 32].
Лавец, -а.Той, хто займаецца лоўляй рыбы, звера як промыслам [24, с. 310]....калісьці пятнаццаць лаўцоў на начлезе Спалі на шкуры забітага волата-зубра [5, с. 20].(Дадатак 3)

2.2  Назвы зброі (ваеннай, паляўнічай), ваеннага рыштунку
Беларусы не толькі спрытныя паляўнічыя, але і мужныя воіны. Часта сустракаюцца на старонках паэмы назвы зброі, як ваеннай, так і паляўнічай:
Дзіда, -ы. Уст. Старадаўняя колючая зброя ў выглядзе доўгага дрэўка з вострым металічным наканечнікам; піка [24, с. 178]. ...і справу сваю, і бяспеку Самбарані, бо сваіміжрукамі трымаеш Дзіду ці лук ды і лёс [5, с. 38].
Дроцік, -а. Старадаўняя кідальная зброя ў выглядзе кап’я на кароткім дрэўку [24, с. 184]. Стрэлы  і дроцікі - дзын! – іўпіваюцца ў цела [5, с. 39].
Калчан, -а.Даўней: сумка-чахол для стрэл [24, с. 267].Дзесь калчаном шарганеш, на галінку наступіш - Быццам працяты стралой, здрыганецца - і ў наступ [5, с. 22].
Кальчуга, -і. Даўнейшы воінскі даспех у выглядзе кашулі з металічных кольцаў [24, с. 267]. Нашы шчыты і кальчугіў праломах і дзірах... [5, с. 35].(Дадатак 3)
.
[bookmark: bookmark1]2.3 Ваенная лексіка
Вялікаму Княству Літоўскаму часта даводзілася весці кровапралітныя войны. Уся паэма “Песня пра зубра” М. Гусоўскага прасякнута антываенным пафасам. Войны, якія спусташаюць яго радзіму, выклікаюць гнеў, слёзы і боль паэта.Галоўныя ворагі - гэта татарскія орды, якія жадаюць знішчыць хрысціянскую веру на Беларусі, гэта заходнія суседзі і славянскія дзяржавы, якія развязваюць войны з Беларуссю і Літвой. Яшчэ больш небяспечныя і разбуральныя міжусобныя войны. Ваенная лексіка (8 лексічных адзінак) на старонках паэмы налічвае наступныя адзінкі:
Бівак, -а. Гіст.Прывал войск па-за населеным пунктам для адпачынку ці начлегу [24, с. 88]. Пушча сваёю красой захапляе і яснавяльможных Военачальнікаў нашых, што проста з паходаў Сталі бівакаму ёй... [5, с. 29].
Военачальнік, -а. Вайсковы або флоцкі начальнік, камандзір (звычайна вышэйшы) [24, с. 115]. Пушча сваёю красой захапляе і яснавяльможных Военачальнікаў нашых... [5, с. 29].
Воінства, -а.Войска, воіны [24, с. 115]. Вораг бы скрыгаў зубамі пад скрыгат металу I захлынаўся б крывёю, аў воінстве нашым мацнела б Вера і ў сілы краіны, іў поспех змагання... [5, с. 35].
Гэта сапраўдныя воіны:
Мабыць, свой звычай і Марс пераняў у літвінаў
I ў адпачынак мячы гартаваць на марозах [6, с. 34]. (Дадатак 3)

2.4  Назвы асоб паводле прафесій, занятку
Нацыянальны каларыт у паэме дапамагаюць стварыць назвы традыцыйных прафесій, распаўсюджаных на Беларусі ў час стварэння паэмы: 
Араты, -ага. Той, хто апрацоўвае, арэ зямлю; земляроб [24, с. 64]. Клопат аратага быў і астаўся аддаўна - Сошка ды ніва... [5, с. 50].
Бортнік, -а. Уст. Той, хто займаецца бортніцтвам; пчаляр [24, с. 92]. Бортнікі нашы на стаўках -разлапістых соснах - Ставяць вуллі... [5, с. 27]. 
Займаюцца жыхары ВКЛ таксама бортніцтвам, ці пчалярствам:
Бортнікі нашы на стаўках - разлапістых соснах –
Ставяць вуллі, а часамі і ў дрэве пад верхам 
Выдзеўбуць долатам борці і лётвы прыладзяць –
Вось і стаяк-каранёк для залётнага рою.
Так прыручаем пчалу і частуемся мёдам [6, с. 27].
Верхнік, -а.Коннік [24, с. 110]....недзеўімклівайпагоні Ранены верхнікмільгне... [5, с. 21].
Дазорац, -рца. Службовая асоба, якая выконвае абавязкі па нагляду за чым-небудзь, ахове чаго-небудзь [24, с. 166]. 3 пільным дазорцам пушчы параўноўвае аўтар зубра: Стрэнеш, бывала, такога дазорцу ў дуброве, Стоішся ў хмызе і дзякуеш Богу - не згледзеў [5, с. 21]. (Дадатак 3)

[bookmark: bookmark2]2.5 Назвы асоб паводле сацыяльнага і класавага становішча
Лексіка, якая ўвайшла ў дадзеную падгрупу, дае ўяўленне аб тагачасным сацыяльным і класавым складзе грамадства:
Абшарнік, -а.Уладальнік вялікіх абшараў зямлі; памешчык [24, с. 25].Безгаспадарнік, абшарнік-скупеча - у гэтых Гінуць і рыба і звер занішто [5, с. 27].
Баярын, -а. У Расіі да пач. 18 ст.: буйны землеўладальнік, які належыў да вярхоў пануючага класа [24, с. 84]. Нехта з мушкетам (бадай што баярская песта), Як напаказ, праявіў маладзецтва і стрэліў... [5, с. 40].
Кароль, караля. Адзін з тытулаў манарха, а таксама асоба, якая носіць гэты тытул [24, с. 280]. Тут і кароль; ён бясстрашна ўразаецца першы У пекла пабоішча [5, с. 38]. 
(Дадатак 3)

[bookmark: bookmark3]2.6 Лексіка, штозвязана з працай, рамёствамі, промысламі
У паэме жвава і яскрава апісваюцца асноўныя заняткі беларусаў. У гэтую семантычную падгрупу ўключаны словы, якія вызначаюць:
· працэсы працы, гандлю:
Жніво, -а. 1. Уборка збожжавых культур сярпамі або ўборачнай тэхнікай. 2. Час такой уборкі. 3. Сабраны ў такі час ураджай хлеба [24, с. 200]. Толькі ў жніво ды ў касьбу і на ніве, і ў лузе Бела ад хустак, намітак, кашуль і бравэрак [5, с. 26].
Касьба, -ы.Назоўнік ад дзеясловакасіць ‘зрэзаць траву касой або касілкай’ [24, с. 283].Толькі ў жніво ды ў касьбу і на ніве, і ў лузе Бела ад хустак, намітак, кашуль і бравэрак [5, с. 26].
Торг, - у.Назоўнік ад дзеясл. таргаваць - тое, што і гандляваць [24, с. 654]. ...з яго напаўняем Лайбы і стругі заморскіх купцоў, што прывозяць Недзе з-за свету да нас на таргі свой набытак [5, с. 26]. А на таргахпрыбядняцца – неўнашай натуры [5, с. 26].
· прылады працы, вынікі працы:
Борць, -і. Уст. Вулей у дупле або ў выдзеўбанай калодзе, дзе жывуць пчолы [24, с. 92]. ...Выдзеўбуць долатам борці і лётвы прыладзяць... [5, с. 27].
Долата, -а. Сталярны інструмент для выдзёўбвання дзірак, пазоў і пад. [24, с. 181]. ...Выдзеўбуць долатам борці і лётвы прыладзяць... [5, с. 27].(Дадатак 3)
[bookmark: bookmark4]
2.7 Назвы адзення
Стварэнню нацыянальнага каларыту садзейнічаюць назвы адзення беларусаў:
Бравэрка, -і.Армяк, іншы раз падшыты аўчынамі [24, с. 92].Толькі ў жніво ды ў касьбу і на ніве, і ў лузе Бела ад хустак, намітак, кашуль і бравэрак [5, с. 26].
Брыль, -я.Капялюш (з палямі) [24, с. 94].Хтосьці падкіне свой зношаны брыль ці кучомку... [5, с. 46].
Кашуля, -і. Адзенне з лёгкай тканіны на верхнюю частку цела (мужчынскае) або як ніжняя бялізна (жаночае) [24, с. 287]. Толькі ў жніво ды ў касьбу і на ніве, і ў лузе Бела ад хустак, намітак, кашуль і бравэрак [5, с. 26]. (Дадатак 3)

2.8 Імёны гістарычных асоб
Нацыянальны каларыт стварае таксама ўжыванне аўтарам уласных імёнаў гістарычных асоб, якія пакінулі свой след у гісторыі Беларусі:
Аляксандр (1461 - 1506). Вялікі князь літоўскі (1492 - 1506), кароль польскі (1501 - 1506) [2, т. 1, с. 224]. Мабыць, у памяці многім нядаўні выпадак - Зноў-такіў нашых лясах - з каралём Аляксандрам [5, с. 55].
Вітаўт (1350 - 1430). Вялікі князь літоўскі (1392 - 1430). Адзін з выдатных дзеячаў Вялікага княства Літоўскага, за сваю дзейнасць атрымаў найменне Вялікі [2, т. 1, с. 448]. Выдумка гэта карэннем сваім пранікае У княжанне Вітаўтаў годы найвысшага ўздыму Княства Вялікалітоўскага [5, с. 44].
Услаўляецца Вітаўт і як справядлівы суддзя:
Сам справядлівы ва ўсім, ён па гэтай жа мерцы 
Кожнаму мераў і нейкім сваім адчуваннем 
Мог здагадацца адразу, дзе праўда, дзе крыўда.
Хлус перад ім не аднекваўся доўга: збялеўшы,
Змяк, затрымцеў, як асінавы ліст, і прызнаўся.
Сам і прысуд вінаватым выносіў, а тыя,
Цяжкасць віны ўсведамляючы, з ціхай пакорай 
Самі прыспешвалі час непазбежнае смерці,
Ведалі добра: на літасць дарэмна разлічваць.
Круцікі-муцікі ў сведчаннях і крывадушнасць 
Болей за усё не любіў і, як сведчаць паданні,
Клятваадступнікаў-сведак судзіў, як забойцаў.
Кат распраўляўся з такімі, і ўсё ў навучанне
Чорнаму люду: вучыцеся, як небяспечна
Княжы абходзіць закон і вярхоўную ўладу! [5, с, 49](Дадатак 3)
[bookmark: bookmark5]2.9 Назвы жывёл, птушак, насякомых
Беларускія лясы поўныя розных жывёл і птушак. У паэме ўзгадваюцца наступныя:
Алень, -я. Парнакапытная жвачная млекакормячая жывёліна з галінастымі рагамі [24, с. 55]. ...стрэлы, Што пунсавеюць крывёю забітых аленяў... [5, с. 33].
Выжла, -ы.Гончая сука [24, с. 124].3 месца сарваўся на выжлаў [5,
с. 39].
Гарнастай, -я. Пушны драпежны звярок сямейства куніцавых з каштоўным зімовым белым футрам і чорным кончыкам хваста, а таксама футра гэтага звярка [24, с. 145]. Вока не страціла зоркасці — пільна прыкмеціць Нават ачэрнены кончык хваста гарнастая [5, с. 29].
Гончы, -ая, -ае. Парода паляўнічых сабак: шпаркіх у бегу, прывучаных гнаць звера [24, с. 154]. Ветрана стала, і яхканне гончых з-пад ветру - Быццам дзесь побач [5, с. 31].
Глушэц, -шца. Вялікая лясная птушка сямейста цецерукоў [24, с. 151]. Мы іх глушцамі завём - самавітая птаха... [5, с. 27]. (Дадатак 3)
[bookmark: bookmark7]2.10 Назвы раслін, дрэў
Аўтар з захапленнем апісвае жыццё лесу і ўзгадвае наступныя назвы лясных дрэваў і раслін:
Бяроза, -ы.Лісцевае дрэва з белай карой [24, с. 101].Сам я быўсведкампрывыпадку, нават і помню Надпісмагільны на крыжыку з белайбярозы [5, с. 40].
Дзічка, -і. 1. Дзікае, непрышчэпленае пладовае дрэва. 2. Плод дзікага дрэва [24, с. 178]. Назву гэтага дрэва аўтар уключае ў параўнальны зварот, атаясамляючы з недаспелым, сціплым плодам, свой твор: Гэтую ж песню - далёкае водгулле пушчаў — Слухай душой, мой чытач, і, як плод недаспелы 3 дзічкі сарві і смакуй, калі маеш цікавасць... [5, с. 21].
Дуб, -а. Буйное ліставое дрэва сямейства букавых з цвёрдай драўнінай і пладамі-жалудамі [24, с. 186]. Дуб на шалёўкі - купллй і будуйся, бязлесны [5, с. 26].
Каліна, -ы. Кустовая расліна сямейства бружмелевых з белымі кветкамі і чырвонымі горкімі ягадамі, а таксама ягады гэтай расліны [24, с. 266]. У тэксце ўжываецца ў яркім параўнальным звароце: ... і адно толькі згледзіш: Кроў на кані і, як гронкі каліны, - на снезе... [5, с. 21].
Маліннік,. -у.Зараснік з кустоў маліны [24, с. 331]. ...дзе сям’ёю мядзведзі Сусляць маліннік... [5, с. 21].(Дадатак 3)

[bookmark: bookmark8]2.11 Назвы прыродных аб’ектаў, з’яў
Вобраз роднага краю паўстае ва ўспамінах і ўяўленні аўтара дзівосным і чароўным, і ў першую чаргу ўсё дзівоснае і прыгожае звязана з беларускай прыродай. 3 вялікай замілаванасцю і незвычайнай апантанасцю ўслаўляе Мікола Гусоўскі сваю радзіму, яе прыроду. Сярод прыродных аб’ектаў узгадваюцца наступныя:
Багна, -ы. Топкае балота, дрыгва [24, с. 78]. Чвякае багна, трашчыць буралом... [5, с. 39].
Бор, -у.Стары сасновы лес [24, с. 91].Бор паказацьабяцаў я - вось там асалода... [5, с. 29].
Бор паказаць абяцаў я - вось там асалода
Вашаму сэрцу і воку, усё першародства
Скарбаў прыроды, спрадвечнай яе прыгажосці:
Дрэў, не кранутых сякерай і траў нестаптаных,
Безліч дзічыны і"звера чароды на пашы. [5, с. 29].
Гай, -ю.Невялікі, часцей лісцёвы лес [24, с. 140].Па сенажацях, гаях і па яловых гонях Коні пасуцца... [5, с. 26].
Гоні, -ей. Уст. 1. Адрэзак папасы ворнай зямлі. 2. Перан. Ніва, зямля [24, с. 527]. Па сенажацях, гаях і па яловых гонях Коні пасуцца... [5, с. 26].(Дадатак 3)
2.12 Геаграфічныяназвы
Рэалістычная паэма не магла абысціся без назваў рэальных геаграфічных аб’ектаў. Аўтарам ўпамянуты наступныя:
Днепр. Чацвёртая па даўжыні і плошчы басейна рака Еўропы. На тэрыторыі Беларусі мае працягласць 595 км. Аўтар успамінае, як калісьці пераплываў рэку разам з канём: Рэкі лясныя, Дняпра паўнаводнага строму Пераплываў я з канёму пагоні за зверам [5, с. 21].
Карона. Маецца на ўвазе Польскае каралеўства, дзяржава ў Цэнтральнай Еўропе. У 1569 г. у выніку заключэння з ВКЛ Люблінскай уніі была ўтворана федэратыўная дзяржава Рэч Паспалітая [2, т. 2, с. 458]. У паэме ўпамінаецца менавіта гэтае аб’яднанне: Край мой (цяпер ужо ўласнасць Кароны) калісьці Я перамера ўудоўжкі і ўпоперак пешшу [5, с. 20].
Літоўскае княства, Літва, Княства Вялікалітоўскае. Маецца на ўвазе Вялікае Княства Літоўскае - шматнацыянальная дзяржава, якая ўтварылася ў сярэдзіне 13 ст. як палітычнае аб’яднанне трох зямель: уласна Літоўскай, Жамойцкай і Новагародскай. ВКЛ вазнікла ва ўмовах пастаяннай жорсткай барацьбы з крыжацкай агрэсіяй і пад пагрозай мангола-татарскага нашэсця. Утварэнне дзяржавы дало магчымасць народам гэтага рэгіёна адстаяць сваю незалежнасць і стварыла ўмовы для далейшага сацыяльнага, палітычнага, эканамічнага і культурнага іх развіцця [2, т. 1, с. 7]. Літоўскае княства ў паэме - радзіма зубра, толькі тут ён жыве. Хай ён бадне ў мой радок, каб маглі мы разгледзець Гэтае дзіва з абшараў Літоўскага княства [5, с. 18]. Некаму, можа, расказ мой здаецца няпраўдай, Верце: у нас, у Літве, гэта ўсё - рэчаіснасць [5, с. 28]. Выдумка гэта карэннем сваім пранікае У княжанне Вітаўта ў годы найвысшага ўздыму Княства Вялікалітоўскага [5, с. 44].У дадзеную семантычную падгрупу ўвайшло 5 найменняў.

[bookmark: bookmark10]2.13 Назвы, звязаныя з культурай і мастацтвам
Мікола Гусоўскі не спыняецца падрабязна на культуры і мастацтве беларусаў, але некаторыя назвы ўсё ж сустракаюцца:
Ігрышча, -а. Разм. Збор моладзі для гульняў, танцаў і іншых забаў [24, с. 252]. ...Месцы ігрышчаў і гульбішчаў моладзі сельскай [5, с. 27].
Кірыліца, -ы. Адна з дзвюх стараславянскіх азбук, якая лягла ў аснову рускага, беларускага, украінскага і іншых алфавітаў [24, с. 291]. Свет даўніны вывучаў я па кнігах славянскіх, Граматах рускіх, кірыліцай пісаных вязкай [5, с. 19].
Ліра, -ы.Даўнейшы народны беларускі струнны смычковы інструмент [24, с. 319]. Музыка нашых лясоў мілагучнасцю строгай Вуху і сэрцу мілей за літаўры і ліру [5, с. 2^].
Літаўры, -аў.Ударны музычны інструмент у выглядзе двух паўшар’яў, абцягнутых скурай.Музыка нашых лясоў мілагучнасцю строгай Вуху і сэрцу мілей за літаўры і ліру [5, с. 24].4 словы ўключаны ў падгрупу.

2.14 [bookmark: bookmark11]Лексіка, якая вызначаеміфы, вераванні, забабоны народа
У дадзеную групу ўключаны ўжытыя аўтарам назвы міфічных персанажаў, рэлігійных святаў, а таксама іншыя словы, якія маюць дачыненне да прымхаў і забабонаў беларусаў:
Вадохрышча. Хрышчэнне Гасподне, зімовае свята народнага календара [22]. Нібы на вадохрышчы колісь Рынулі з берага голыя людзі на конях [5, с. 48].
Васіліск, -а.Казачная пачвара, змей [24, с. 107].Хтось прыгадаў, што вачыма адны васіліскі Могуць забіць... [5, с. 40].
Вядзьмак, -а.У старых народных павер’ях: злы чараўнік [24, с. 527]....хрысціянская вера сурова карае Усіх ведзьмакоў-грахаводнікаў... [5, с. 28].
Грамніцы.Свята Стрэчання [22].Ратнікі нашы з піліпаўкі аж па грамніцы  Маюць аддуху ў лясах - паляванне на звера [5, с. 34].
Д’ябал, -бла. У рэлігійнай міфалогіі: злы дух, чорт, сатана, які пярэчыць Богу [24, с. 527]. Там той вядзьмачыць ці знаецца з д’ябальскай сілай... [5, с. 28]. (Дадатак 3)
[bookmark: bookmark12]   2.15  Словы, штоабазначаюцьэмацыянальны бок жыцця народа
У гэтую семантычную падгрупу ўключаны адметныя беларускія словы, пададзеныя перакладчыкам, якія маюць яркае ацэначнае значэнне, а таксама экспрэсіўную афарбоўку. 11 лексічных адзінак, якія маюць як адмоўную, так і станоўчую канатацыю, уключана ў дадзеную семантычную падгрупу.
Асілак, -лка. 1. Герой беларускіх казак, воін вялікай сілы, мужнасці; волат. 2. перан. Чалавек магутнай сілы, мужнасці, адвагі [5, с. 18]. Такпрыгожа называе аўтар зубра, апісваючы яго моц і сілу: Там і сустрэнемся з грозным, магутным асілкам [5, с. 18]. Роўнагазвера не знойдзешлясномуасілку... [5, с. 19].
Волат, -а. Асілак, велікан [24, с. 116]. Таксама ужываецца пры апісанні зубра:... спалі на шкуры забітага волата-зубра [5, с. 20].
Дзівосны, -ая, -ае. 1. Незвычайны, казачна-дзіўны. 2. Цудоўны, непараўнапьны па хараству. 3. Вельмі добры, выдатнай якасці [24, с. 178]. Край наш - дзівосны прыстанак загадак і цудаў... [5, с. 27].
Жах, -у. Моцны страх да знямення [24, с. 199]. Кроў ледзянее ад жаху [5, с. 31].
Жудасць, -і. Трывожнае пачуццё страху, адчуванне бяды [24, с. 200]. Гэтаепачуццё неаднойчы выклікаў у апавядальніка зубр: Ён і вамне выклікаў неаднойчы пачуцці страху і жудасці [5, с. 15]. (Дадатак 3)
Вывад:Семантычны аналіз моўных сродкаў, якія выкарыстоўвае аўтар у сваёй паэме, стварае своеасаблівы нацыянальны каларыт твора,  узнеслую песню пра беларускую зямлю, пра тое, чым яна багата, пра яе людзей, іх думы і пачуцці, пра прыроду, жывёльны свет гэтага цудоўнага краю. Гэта споведзь пра любоў і нянавісць, жыццё і смерць, вайну і мір. Паэма вучыць нас любові да роднай зямлі, да свайго народа, яго гісторыі, культуры, нацыянальных традыцый, любові і павазе да іншых народаў і іх культур.Паэма заклікае сумленна жыць, змагацца за справядліваць і праўду, весці няспынную барацьбу за мір і свабоду, за святло і шчасце.

Глава 3. СТЫЛІСТЫЧНЫ АНАЛІЗ МОЎНЫХ СРОДКАЎ СТВАРЭННЯ НАЦЫЯНАЛЬНАГА КАЛАРЫТУ Ў ПАЭМЕ М. ГУСОЎСКАГА “ПЕСНЯ ПРА ЗУБРА”
Стылістычны аналіз моўных сродкаў, ужытых паэтам-перакладчыкам з мэтай стварэння нацыянальнага каларыту, дазволіў вылучыць некалькі груплексікі. Найперш за ўсё, гэта ўстарэлая лексіка (архаізмы і гістарызмы). Таксама дасягненню пастаўленай мэты спрыяюць трапныя размоўныя словы і выразы, фразеалагізмы, дыялектызмы.

3.1 Архаізмы
Архаізмы - словы і выразы, якія выпалі з актыўнага слоўніка нацыі, - выкарыстоўваюцца ў творы для стварэння каларыту пэўнай эпохі.
Бортнік, -а. Уст.Той, хто займаецца бортніцтвам; пчаляр [24, с. 92]. Бортнікінашы на стаўках-разлапістых соснах – Ставяцьвуллі... [5, с. 27].Борць, -і. Уст. Вулей у дупле або ў выдзеўбанай калодзе, дзе жывуць пчолы [24, с. 92]. ...Выдзеўбуць долатам борці ілётеы прыладзяць... [5, с. 27].
Гоні, -ей. Уст. 1. Адрэзак паласы ворнай зямлі. 2. Перан. Ніва, зямля [24, с. 527]. Па сенажацях, гаях і па ялоеых гонях Коні пасуцца... [5, с. 26].
Каліта, -ы. Уст.Кашалёк, сумка для грошай [24, с. 266].Так што купец чужаземны, тугой калітою Не паскупіўшыся, можараскінуццашчодра... [5, с. 26].
Ратнік, -а. Уст.Воін [24, с. 561].Зубр, як мы лічым спрадвеку, хоць звер, але жратнік... [5, с. 32].
Эскулап, -а. Уст.Урач, доктар [24, с. 776].Ён, зверабой наш, наўсуперак усім эскулапам 3 іх асцярогамі, молад, іў голад ён дужы... [5, с. 32].
Усяго вылучана 6 архаізмаў.(Дадатак 4)

3.2 Гістарызмы
3 мэтай стварэння нацыянальнага каларыту Беларусі 15 стагоддзя ўжываюцца і гістарызмы.
Баярын, -а. У Расіі да пач. 18 ст.: буйны землеўладальнік, які належыў да вярхоў пануючага класа [24, с. 84]. Нехта з мушкетам (бадай што баярская песта), Як напаказ, праявіў маладзецтва і стрэліў... [5, с. 40].
Бівак, -а. Гіст.Прывал войск па-за населеным пунктам для адпачынку ці начлегу [24, с. 88]. Пушча сваёю красой захапляе і яснавяльможныхВоеначальнікаўнашых, што проста з паходаўСталібівакам у ёй... [5, с. 29].
Вотчына, -ы.На Русі да 18 ст.: радавое спадчыннае зямельнае ўладанне‘[24, с. 117]. Так штопрацягваем наша з табойпадарожжа Усамыянетрызубрынаевотчыны-пушчы [5, с. 21]. ...3 княжыцкіхвотчын у лес шыбавалі на ловы [5, с. 47].
Дзіда, -ы. Уст. Старадаўняя колючая зброя ў выглядзе доўгага дрэўка з вострым металічным наканечнікам; піка [24, с. 178]. ...і справу сваю, і бяспеку Сам. барані, бо сваімі жрукамі трымаеш Дзіду ці лук ды і лёс [5, с. 38].(Дадатак 4)
[bookmark: bookmark13]
3.3 Размоўная лексіка
Размоўная лексіка ўжываецца пераважна ў размоўным стылі. Але, як адзначае М.Я. Цікоцкі, “у беларускай літаратурнай мове, якая склалася на аснове жывых народных гаворак, рэзкую мяжу паміж агульнаўжывальнымі і размоўна-бытавымі словамі наогул правесці вельмі цяжка, таксама як цяжка бывае адрозніць агульнаразмоўныя словы ад прастамоўных і дыялектных” [25, с. 60]. Я. Семяжон выкарыстоўвае трапныя размоўныя словы і выразы, напэўна, таму, што асноўны фонд размоўнай лексікі складаюць экспрэсіўныя словы, якія маюць дадатковыя вобразныя, ацэначныя адценні (параўн. галёкаць - крычаць, жлукціць - піць, скупеча - скупы).
Гала, -а. Разм.Голае месца, чыстая прастора [24, с. 22].Ходзіцьспакойна і раптам у бегу імклівымЁн, як рысак, пралятаепраз гала лясное[5, с. 22].
Галёкаць, -аю, -аеш, -ае. Разм.Моцна крычаць, пераклікаючыся ў лесе [24, с. 141]. 3 берага жхмара народу галёкае, свішча... [5, с. 28].
Жлукціць, -кчу, -кціш, -кціць. Разм.Многа і прагна піць [24, с. 200].П’еш гэта пойла і жлукціш - аж боязна стане... [5, с. 32].(Дадатак 4)
3.3 Дыялектная лексіка
Дыялектызмы - словы і выразы з мясцовых гаворак - выкарыстоўваюцца, ў мастацкай літаратуры для стварэння мясцовага каларыту, для індывідуалізацыі мовы дзеючых асоб. Я. Семяжон выкарыстоўвае дыялектныя словы з яркай  экспрэсіўнай афарбоўкай.
Гайня, -і. Абл.Зграя [24, с. 140].Гнацца з гайнёю на шпаркім кані па раўніне Следам за воўкам ці лісам - не тое, што ў пушчы Гнацца за зверам... [5, с. 43].
Набрыдзь, -і. Абл., пагард. Зброд, свалата [24, с. 357]. 3 гэтым разлікам
ён і спрыяеўсёй набрыдзірадай і справай [5, с. 35].
Перакладчык не злоўжывае дыялектнай лексікай, таму такіх слоў вылучана няшмат (2 адзінкі).
[bookmark: bookmark14]3.5 Фразеалагізмы
Яркім моўным сродкам з’яўляюцца фразеалагізмы. 3 тэксту можна вылучыць наступныя ўстойлівыя выразы, якія маюць нацыянальную адметнасць:
Да ранішніхпеўняў.Тое, штода трэціхпеўняў. Разм.Да самага світання [15, т. 2, с. 299]. Вам пра зуброўпаляўнічы ў нас кожныраскажа, Толькіспытай - прагаворыць да ранішніхпеўняў [5, с. 19].
Мамчын сынок. Разм., іран. Распешчаны, збалаваны, ні да чаго не прыстасаваны хлопчык, малады чалавек [15, т. 2, с. 664]. Мамчын сынок, да яліны прыпаўшы, падумаў: “Вось і канец мой... ” [5, с. 40]. Фразеалагізм у тэксце падаецца таксама ў яшчэ больш пагардлівай форме: Хоць бы хто ці ўздыхнуў, ці паплакаў. Дзе там, пакпілі з нябожчыка - мамчын прысосак! [5, с. 40].
Мяняць быка на індыка. Разм., іран. Дзейнічаць, рабіць неабдумана, неабачліва, выбіраць горшае [15, т. 2, с. 79]. М. Гусоўскі ўжывае гэты фразеалагізм некалькі з іншым значэннем: ‘параўноўваць непараўнальныя рэчы"- Частараўняюць малое з вялікім, як быка з індыкам... [5, с. 18].
На бочку. Разм. Тут жа, адразу, не адкладваючы плаці. Пра плату гатоўкай, наяўнымі грашамі [15, т. 1, с. 116]. Толькі за нашу гатоўку - гатоўкай на бочку! [5, с. 26].
На людзях і смерць не страшная. Калі чалавек не адзін, усё можна перажыць, нават памерці не страшна. Аналаг рускай прымаўкіНа миру и смерть красна. Што там таіцца, карцела дзе-небудзь і збочыць; Гнаў тую думку: налюдзях і смерць не страшная [5, с. 21].
Пяць ужытых фразеалагізмаў носяць, па большай частцы, размоўны характар. I гэта не дзіўна, бо размоўныя фразеалагізмы - самы багаты і найбольш экспрэсіўны пласт фразеалогіі беларускай мовы. 3 іх дапамогай паэт-перакладчык стварае яркія, трапныя малюнкі тагачаснай рэчаіснасці, жывыя, паўнакроўныя вобразы.
Вывад:, стылістычны аналіз моўных сродкаў, ужытых паэтам- перакладчыкам з мэтай стварэння нацыянальнага каларыту, дазволіў вылучыць некалькі груп лексікі. Архаізмы (6) выкарыстоўваюцца ў творы для стварэння каларыту пэўнай эпохі - каліта, ратнік і інш. 3 мэтай стварэння нацыянальнага каларыту Беларусі 15 стагоддзя ўжываюцца і гістарызмы (18): бівак, вотчына, дзякла і інш. Я. Семяжон выкарыстоўвае таксама трапныя размоўныя словы і выразы (10), экспрэсіўныя словы, якія маюць вобразныя, ацэначныя адценні: гала, галёкаць, жлукціць і інш. Дыялектызмы (2) выкарыстоўваюцца перакладчыкам для стварэння мясцовага каларыту. Я. Семяжон выкарыстоўвае дыялектныя словы з яркай экспрэсіўнай афарбоўкай (гайня, набрыдзь). Яркім моўным сродкам, якое ўжываецца для стварэння нацыянальнага каларыту, з’яўляюцца фразеалагізмы (5): мамчын сынок, мяняць быка на індыка, на людзях і смерць не страшная і інш. 3 іх дапамогай паэт-перакладчык стварае яркія, трапныя малюнкі тагачаснай рэчаіснасці, жывыя, паўнакроўныя вобразы.






































ЗАКЛЮЧЭННЕ

Такім чынам, у рабоце прааналізавана, як сродкамі мовы паэт- перакладчык стварае нацыянальны каларыт паэмы.
Семантычны аналіз лексікі твора, якая мае нацыянальную адметнасць, дазволіў вылучыць наступныя семантычныя падгрупы: 1) назвы, звязаныя з паляваннем, рыбалоўствам (працэсы, удзельнікі) (10) - венцер, лавец, паляўнічы і інш.; 2) назвы зброі (ваеннай, паляўнічай), ваеннага рыштунку (13) - дзіда, прашча, шабля і інш.; 3) ваенная лексіка (8) - воінства, навала, ратнік і інш.; 4) назвы асоб паводле прафесій, занятку (7) - араты, бортнік, дазорац і інш.; 5) назвы асоб паводле сацыяльнага і класавага становішча (7) - абшарнік, князь, магнат і інш.; 6) лексіка, што звязана з працай, рамёствамі, промысламі (17) - жніво, борць, плыт і інш.; 7) назвы адзення (6) - бравэрка, кучомка, намітка і інш.; 8) імёны гістарычных асоб (3) - Аляксандр, Вітаўт, Сігізмунд\ 9) назвы жывёл, птушак, насякомых (16) - выжла, глушэц, дзік і інш.; 10) назвы раслін, дрэў (8) - дзічка, чэмер, яліна і інш.; 11) назвы прыродных аб’ектаў, з’яў (17) - багна, гоні, імшара і інш.; 12) геаграфічныя назвы (5) - Днепр, Карона, Літва і інш.; 13) назвы, звязаныя з культурай і мастацтвам (4) - ігрышча, ліра і інш. 14) лексіка, якая вызначае міфы, вераванні, забабоны народа (10) - вадохрышча, вядзьмак, грамніцы і інш.; 15) словы, што абазначаюць эмацыянальны бок жыцця народа (11) - асілак, жах, манюка і інш.
Стылістычны аналіз моўных сродкаў, ужытых паэтам-перакладчыкам у мэтах стварэння нацыянальнага каларыту, дазволіў вылучыць некалькі груп лексікі. Архаізмы (6) выкарыстоўваюцца ў творы для стварэння каларыту пэўнай эпохі - каліта, ратнік і інш. 3 мэтай стварэння нацыянальнага каларыту Беларусі 15 стагоддзя ўжываюцца і гістарызмы (18): бівак, вотчына, дзякла і інш. Я. Семяжон выкарыстоўвае таксама трапныя размоўныя словы і выразы (10), экспрэсіўныя словы, якія маюць вобразныя, ацэначныя адценні: гала, галёкаць, жлукціць і інш. Дыялектызмы (2) выкарыстоўваюцца перакладчыкам для стварэння мясцовага каларыту. Я. Семяжон выкарыстоўвае дыялектныя словы з яркай экспрэсіўнай афарбоўкай (гайня, набрыдзь). Яркім моўным сродкам, якое ўжываецца для стварэння нацыянальнага каларыту, з’яўляюцца фразеалагізмы (5): мамчын сынок, мяняць быка на індыка, на людзях і смерць не страшная і інш. 3 іх дапамогай паэт-перакладчык стварае яркія, трапныя малюнкі тагачаснай рэчаіснасці, жывыя, паўнакроўныя вобразы.
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Дадатак 1

3 вялікай замілаванасцю і незвычайнай апантанасцю ўслаўляе Мікола Гусоўскі сваю радзіму, яе прыроду:
Сосны ў нас гоніць у ствол, як трыснёг у сцябліну.
Хмаркі, здаецца, павіслі на макаўках кронаў.
Водарам кветак з вясны і да позняга лета Пушча напоена, ветры яе і прылескі -
Месцы ігрышчаў і гульбішчаў моладзі сельскай [6, с. 26 - 27]. 
Беларускія лясы поўныя розных жывёл і птушак. У паэме ўзгадваюцца мядзведзі, ласі, дзікі, глушцы:
Рос і засвойваў усё: дзе сям’ёю мядзведзі 
Сусляць маліннік, дзе пасвіцца дзік па дубровах,
Як на ласёў асцярожных нябачныя сеці 
У лузе расставіць, каб трапіў у пастку сахаты [5, с. 21].
Безліч у пушчах і звера, і птушкі, а тыя Дзікія пеўні, якіх апісаў яшчэ Пліній,
Плодзяцца ў нас, як вароны, пры кожнай імшары.
Мы іх глушцамі завём - самавітая птаха,
Што ж да вагі, то, бывае, і гусь пераважыць.
Пах асаблівы ўласцівы глушцоваму мясу [6, с. 27].
Лясная прырода авеяна арэолам таемнага і загадкавага, здольна перадаваць ледзь улоўныя нюансы навакольнага свету [16, с. 173]. Шлях да яе пазнання складаны і няпросты. Гукі пушчы, яе пахі, патаемнае жыццё, што ідзе недзе ў яе гушчарах, зачароўваюць:
Музыка нашых лясоў мілагучнасцю строгай Вуху і сэрцу мілей за літаўры і ліру [5, с. 24].
Бор - гэта сапраўдная асалода для вачэй і для вушэй чалавека. Сваёй прыгажосцю ён зачароўвае і супакойвае душу чалавека:
Бор паказаць абяцаў я - вось там асалода Вашаму сэрцу і воку, усё першародства Скарбаў прыроды, спрадвечнай яе прыгажосці:
Дрэў, не кранутых сякерай і траў нестаптаных,
Безліч дзічыны і звера чароды на пашы.
Пушча сваёю красой захапляе і яснавяльможных 
Военачальнікаў нашых, што проста з паходаў 
Сталібівакам у ёй, жаўталістай, на промысел звера.
Тут адпачынак і дзейнасць спалучацца трапна I паразвеюць навалу з душы [5, с. 29].
Мікола Гусоўскі дасягае высокай паэтызацыі хараства прыроды, якая прадстаўлена галоўным чынам ў вобразе пушчы. Больш таго, паводле аўтара “Песні пра зубра”, лясныя нетры складаюць незлічонае багацце краю, самае дарагое і каштоўнае. Вось як апісваецца гэты скарб у паэме:
Край наш багаты драўнінай, нічога не скажаш,
Ды не адно хараство ў ім - лясы, нібы хмара.
Нашы лясы - гэта наша скарбонка і свіран,
Наша камора жывіцы, і дзёгцю, і ягад,
Мёду і воску, куніцы і рознай дзічыны;
Так што купец чужаземны, тугой капітою               Не паскупіўшыся, можа раскінуцца шчодра        Іна таргах, і на менах — тавараў удосталь.
Тут і сасновыя бёрны, і бруссе, і кроквы,
Дуб на шалёўкі - купляй і будуйся, бязлесны.
Толькі за нашу гатоўку - гатоўкай на бочку! [5, с. 26]
Калі ўважліва прачытаць тэкст паэмы, можна заўважыць, што прыметнікі са значэннем “высокі” у паэме найчасцей злучаюцца з назоўнікамі “лес”, “пушча”, “дрэва”. Такім чынам, “небам” мастацкага свету М. Гусоўскага з’яўляюцца дрэва, лес. I гэта невыпадкова, і таксама сведчыць пра нацыянальную адметнасць твора. У беларускім фальклоры на дрэве змяшчаюцца нябесныя свяцілы: “Стаіць дуб-старадуб, на тым дубе-старадубе сядзіць птушка-вяртушка...” (“сусветнае дрэва”, сонца). Але дрэва не толькі прыналежыць “верхнему” свету, яно займае і ніжнюю прастору, а таксама лучыць “верх” і “ніз”.
Свет Гусоўскага - гэта “беларускі свет з дамінаваннем галоўных яго складовых частак - лесу і вады, з арганізуючым яго ў прасторы і часе “сусветным дрэвам”, з рухаючым фактарам - касмічным змаганнем двух антаганістычных пачаткаў: інстынктыўнага, звярынага і разумнага, чалавечага, увасобленым у драме паміраючага і ўваскрасаючага боства-звера.
“Лясным чалавекам” называе сябе сам Гусоўскі. У лесе небяспека можа пагражаць з усіх бакоў. Таму “лясны чалавек” павінен быць максімальна абачлівым, асцярожным, прадугледжваць пры планаванні сваіх дзеянняў самыя розныя фактары, не выяўляцца “навонкі”, таіцца, каб не справакаваць нечаканага нападу альбо не напалохацца звера.  Лес для беларуса Гусоўскага – крыніца багаццяў, жыцця і здароўя, дом і схоў, прытулак і абарона.
	Такім чынам, у паэме “Песня пра зубра” М.Гусоўскі з вялікай замілаванасцю і любоўю ўслаўляе сваю радзіму, яе прыроду. Лясная прырода авеяна арэолам таемнага і загадкавага. Сваёй прыгажосцю яна зачароўвае і супакойвае душу чалавека. Лясныя нетры складаюць  незлічонае багацце краю, самае дарагое і каштоўнае, дзе  кожны  можа супачыць і сэрцам, і душой.



























Дадатак 2

     Параўнанне ўрыўкаў паэмы “Песня пра зубра” з арыгінала і трох перакладаў

	Латынь
	Песня пра зубра
Я.Порецкий
Я.Семежон
	Песня пра зубра
Я.Семяжон
	Н.Арсеньева

	multaantigissina
(шмат  пра далёкую мінуўшчыну)
	Древний наш мир
	Свет даўніны
	Свет старавечны

	Legi (прачытаў)


gracca elementa

 notant
грэцкія літары
іpsa
	Изучал
грамотам русским.

Вязь алфавита

взята у греков

оставшись собою

	Вывучаў	
граматах рускіх

лад алфавіту

ў грэкаў пазычыў

застаўся сабою
	Вучыў
З граматаў рускіх

Вязь  абэцадля

Узяў у грэкаў

Сабою застаўся














               




















Дадатак 3

ГЛАВА 2. СЕМАНТЫЧНЫ АНАЛІЗ МОЎНЫХ СРОДКАЎ  У АСПЕКЦЕ СТВАРЭННЯ НАЦЫЯНАЛЬНАГА КАЛАРЫТУ 

2.1 Назвы, звязаныя з паляваннем, рыбалоўствам (працэсы, удзельнікі)
Паляўнічы, -ага.Той, хто займаецца паляваннем [24, с. 431].Вам пра зуброў паляўнічыў нас кожны раскажа... [5, с. 19]. Радасць і смутак пазнаў не адзін паляўнічы... [5, с. 27].
Пастка, -і.Прыстасаванне для лоўлі звяроў [24, с. 450].Як на ласёў асцярожных нябачныя сеці ў лузе расставіць, каб трапіў ў пастку сахаты [5, с. 21].
Ражок, -а. Тое, што і рог ‘музычны або сігнальны інструмент у выглядзе сагнутай трубы з расшыраным канцом’ [24, с. 563]. О, колькі. страсцей і. пачуццяў Раптам абудзіць ражок паляўнічы! [5, с. 31].
Сіло, -а. Прыстасаванне ў выглядзе петляў для лоўлі птушак і дробных жывёлін [24, с. 597]. Дзе ты не пойдзеш - майструюць то пасткі, то сілы... [5, с.27].
Следапыт, -а.Той, хто добра распазнае сляды, высочвае каго-небудзь па слядах [24, с. 607].Следапытам называе сабе аўтар, бо гэты занятак звычны для яго: Я, следапыт, павяду вас, бо гэта мне звычна... [5, с. 18].

2.2  Назвы зброі (ваеннай, паляўнічай), ваеннага рыштунку
Кап’ё, -я. Даўнейшая колючая або кідальная зброя ў форме доўгага дрэўка з вострым металічным наканечнікам [24, с. 276]. Колькі патоў ён, бывала, зганяў з мяне ў зімнюю сцюжу, Коп’і шыбаць прымушаючы з бегу наводмаш! [5, с. 20].
Колькі патоў ён, бывала, зганяў з мяне ў зімнюю сцюжу,
Коп’і шыбаць прымушаючы з бегу наводмаш!
Колькі нагледзеўся смерці, наслухаўся енку
У пушчах, пакуль мяне, сына, вучыў палясоўшчык! [5, с. 20]
Лук, -а. Ручная зброя ў выглядзе гібкай дугі, сцягнутай цецівой для пуску стрэл [24, с. 322]. Валодаць гэтай зброяй аўтар навучыўся з маленства, і ім, як сам піша, валодае ім лепш, чым пісьменніцкім пяром. ...той самай рукою, Што налаўчылася лукам распісвацца, трэба Умельства сваё праявіць і ў пісьменстве прыгожым [5, с. 16]. Лепш бы ты сам пісанінай, чытач мой, заняўся, Яж бы займаўся работай, мне звычнаю, - лукам... [5, с. 16].
Меч, мяча. Старадаўняя халодная зброя, падобная на шаблю, вострую з абодвух бакоў [24, с. 344]. Шчасце, калі пры такой выпадковай сустрэчы Меч твой не бліснуў на сонцы... [5, с. 22].
Мушкет, -а. Старажытнае буйнакалібернае ружжо з кнотам для запальвання пораху [24, с. 352]. Схопіш мушкет з перапуду - ох, гэта гарачка!.. [5, с. 22].
Піка, -і.Колючая зброя, від кап’я [24, с. 476].Пэўна, мядзведзя ў бярлозе паднялі на пікі... [5, с. 31].
Прашча, -ы.Старадаўняя ручная зброя для кідання камянёў [24, с. 506]. Нібы шыбануты прашчою, 3 месцарванецца... [5, с. 23-24].
Страла, -ы. Тонкі стрыжань з завостраным канцом для стрэльбы з лука [24, с. 629]. ...раіліся стрэлы [5, с. 16].
Шабля, -і.Халодная зброя з доўгім выгнутым клінком [24, с. 753].Носяцца коннікі з гіканнем цугам па кругу, Шабляй і стрэламі цэляць у вешкі [5, с. 46].
Шчыт, -а. Прадмет старажытнай ручной зброі ў выглядзе круглаватай прамавугольнай плоскасці (з дрэва, металу і пад.) для засцярогі ад удараў, стрэл [24, с. 767]. Нашы шчыты і кальчугіў праломах і дзірах... [5, с. 35].
Рэкамі кроў наша льецца, і гэтыя рэкі,
Хлынуўшы ўпоперак ордам татара-турэцкім,
Бег іх імклівы сцішаюць з усходу на захад.
Нашы шчыты і кальчугі ў праломах і дзірах -
Вынік няспынных удараў захопнікаў лютых [5, с. 35].
13 моўных адзінак уключана ў дадзеную семантычную падгрупу.
2.3 Ваенная лексіка
Дружына, -ы. Узброены атрад пры князю ў старажытнай Русі [24, с. 185]. Прыкладам храбрасціўласнай Дух падымаеў дружыны [5, с. 38].
Захопнік, -а. Той, хто захапіў чужую тэрыторыю, вядзе захопніцкую палітыку, заваёўнік [24, с. 230]. ... вынік няспынных удараў захопнікаў лютых [5, с. 35].
Навала, -ы.Нашэсце ворага [24, с. 358].Войны вядзем мы адзін на адзін за свяшчэнны Братні саюз хрысціянства з навалай з усходу [5, с. 34].
Паход, -у. 1. Перамяшчэнне войск або флоту з якой-небудзь мэтай. 2. Ваенныя дзеянні супраць каго-небудзь [24, с. 456]. Пушча сваёю красой захапляе і яснавяльможных Военачальнікаў нашых, што проста з паходаў Сталі бівакам у ёй... [5, с. 29].
Ратнік, -а. Уст.Воін [24, с. 561].Зубр, як мы лічым спрадвеку, хоць звер, але жратнік...[5, с. 32].

2.4  Назвы асоб паводле прафесій, занятку
Коннік, -а. Той, хто едзе на кані вярхом; верхавы [24, с. 297]. Коннікі ўслед, напярэймы [5, с. 39].
Палясоўшчык, -а.Лясны вартаўнік, ляснік [24, с. 430].Колькі нагледзеўся смерці, наслухаўся енку У пушчах, пакуль мяне, сына, вучыў палясоўшчык! [5, с. 20].
Цівун, -а. Назва розных службовых асоб у Расіі да 17 ст., а таксама наглядчык за працай сялян у памешчыка ў часы прыгону [24, с. 731]. Тое рабілі, што вёскам ад імені князя Ставіў цівуну павіннасць... [5, с. 50].
У дадзеную семантычную падгрупу уключана 7 слоў.

2.5 Назвы асоб паводле сацыяльнага і класавага становішча
Князь, -я. 1. Правадыр войска і правіцель вобласці ў феадальнай Русі. 2. Тытул такіх асоб, які перадаваўся у спадчыну або прысвойваўся царом як узнагарода, а таксама асоба, якая мела такі тытул [24, с. 295]. Ён, двуадзіньі ў асобе еялікага князя... [5, с. 44].
Магнат, -а. У феадальным і буржуазным грамадстве: уладальнік вялікіх маёнткаў, іншых багаццяў [24, с. 327]. Ох, не любіў баязліўцаў і пестаў з магнатаў! [5, с. 48].
Слуга, -і. Работнік у доме для асабістых паслуг, для выканання даручэнняў пана [24, с. 609]. Слугі навокал, а выручыць нават і бацьку Сын бы не здолеў... [5, с. 36].
Цар, -а. Тытул манарха ў некаторых краінах, а таксама асоба, якая мае такі тытул [24, с. 727]. У паэме слова ўжыта ў пераносным значэнні ў адносінах да зубра - цара беларускіх звяроў: Права царова ў чародах на пашы і ў спрэчках Даў яму вопыт, набыты магутнаю сілай [5, с. 25].
7 лексічных адзінак складаюць дадзеную семантычную падгрупу.

2.6 Лексіка, што звязана з працай, рамёствамі, промысламі
Ляток, -тка. Адтуліна ў вуллі для вылету пчол [24, с. 326]. ...Выдзеўбуць долатам борці і лётвы прыладзяць... [5, с. 27].
Плыт, -а. Бярвенне, звязанае ў адзін або некалькі радоў для сплаву па вадзе [24, с. 481]. ...плыты на шляхах нашых водных - Гэта масты паміж рознымі землямі княтсва [5, с. 26].
Саха, -і. Прымітыўная сельскагаспадарчая прылада для ворыва [24, с. 588]. Кветак няма на аблозе, сахою неўзнятай [5, с. 34].
Сякера, -ы. Насаджаная на тапарышча металічная прылада для сячэння з лязом з аднаго боку і абухом з другога [24, с. 647]. ...Дрэў, не кранутых
сякерай, і траў нестаптаных, Безліч дзічыны і звера чароды на пашы [5, с. 29].
- прадметы промыслаў, гандлю:
Бруссе, -я. Апілаваныя з чатырох бакоў бярвёны [24, с. 94]. Тут і сасновыя бёрны, і бруссе, і кроквы... [5, с. 26].
Бярно, -не.Бервяно [22].Тут і сасновыя бёрны... [5, с. 26].
Воск, -у.Мяккае пластычнае рэчыва, якое выпрацоўваюць пчолы для будовы сотаў [24, с. 117].Нашы лясы - гэта скарбонка і свіран, Наша камора жывіцы, і дзёгцю, і ягад, Мёду і воску, куніцы і рознай дзічыны [5, с. 26].
Драўніна, -ы.Бярвенне і іншыя лесаматэрыялы [24, с. 183].Край наш багаты драўнінай, нічога не скажаш... [5, с. 26].
Жывіца, -ы. Празрыстая смала, якая выступае на ствалах хвойных дрэў у месцах іх пашкоджання [24, с. 527]. Нашы лясы - гэта скарбонка і свіран, Наша камора жывіцы, і дзёгцю, і ягад... [5, с. 26].
Кроква, -ы. Апора, аснова для страхі - два брусы, злучаныя верхнімі канцамі пад вуглом, а ніжнімі прымацаваныя да бэлек або да верхняга вянца падоўжных сцен [24, с. 301]. Тут і сасновыя бёрны, і бруссе, і кроквы... [5, с. 26].
Мёд, -у.Салодкае густое рэчыва, якое выпрацоўваюць пчолы з нектару кветак [24, с. 344].Нашы лясы - гэта скарбонка і свіран, Наша камора жывіцы, і дзёгцю, іягад, Мёду і воску, куніцы ірознай дзічыны [5, с. 26].
Шалёўка, -і. Тонкія дошкі, якія ідуць на абшыўку драўляных пабудоў, а таксама абшыўка з такіх дошак [24, с. 754]. Дуб на шалёўкі - купляй і будуйся, бязлесны [5, с. 26].
Гэта даволі шматлікая група, у яе уваходзіць 17 лексічных адзінак.

2.7 Назвы адзення
Кучомка, -і.Шапка футрам наверх [24, с. 310]. Хтосьці падкіне свой зношаны брыль ці кучомку... [5, с. 46].
Намітка, -і.Даўней: галаўны ўбор замужніх жанчын [24, с. 369].Толькі ў жніво ды ў касьбу і на ніве, і ў лузе Бела ад хустак, намітак, кашуль і бравэрак [5, с. 26].
Хустка, -і. Кавалак тканіны ці вялікага палатна, звычайна квадратнай формы, які завязваюць на галаву, шыю, ці накідваюць на плечы [24, с. 726]. Толькі ў жніво ды ў касьбу і на ніее, і ў лузе Бела ад хустак, намітак, кашуль і бравэрак [5, с. 26].
6 слоў уключаны ў дадзеную семантычную падгрупу.

2.8 Імёны гістарычных асоб

Сігізмунд (Жыгімонт). Маецца на ўвазе Жыгімонт I Стары (1467 - 1548), вялікі князь літоўскі і кароль польскі (1506 - 1548) [2, т. 1, с. 627]. Хіліць пяро маё ўбок, каб табе, Сігізмундзе, Бацька Кароны і ўдзелаў Літоўскага княства, Славу прапець... [5, с. 38].
Адчуваю: ізноў мімаволі
Хіліць пяро маё ўбок, каб табе, Сігізмундзе,
Бацька Кароны і ўдзелаў Літоўскага княства,
Славу прапець і ўсхваліць твае поспехі ў справе 
Дома вялікай, за  межамі краю - не меншай.
Гэта не лёгка, бо тут мне дарадцаў не будзе... [5, с. 38]
У падгрупе тры імя. Кожны герой характарызуецца па-рознаму, розная колькасць радкоў прысвечана ім аўтарам. Вітаўт у паэме паўстае ўладарным і ўсемагутным, мужным і мудрым воінам. Яго ўчынкі, яго характар падрабязна і з захапленнем апісваюцца аўтарам. Сігізмунду I Гусоўскі прысвячае толькі дзесяць радкоў паэмы. Ён спыняецца на фігуры Сігізмунда мімаходзь, тэзісна пазначаючы галоўныя заслугі сюзерэна. Аляксандр, пры якім Вялікае княства страціла ў выніку войнаў з Масковіяй шэраг сваіх земляў, увогуле згадваецца толькі адным радком у сувязі з выпадкам на паляванні. Але апісанне абставінаў гэтага выпадку дае красамоўную характарыстыку атачэнню манарха і яму самому.

2.9 Назвы жывёл, птушак, насякомых
Дзік, -а.Дзікі кабан; вепр [24, с. 178]....дзе пасвіцца дзік па дубровах... [5, с. 21]. ...Дзіка праткнулі кап’ём ці паранілі з лука [5, с. 31].
Зубр, -а. Дзікі лясны бык сямейства пустарогіх [24, с. 250]. Гэта галоўны герой паэмы. Зубр у Гусоўскага паўстае як стыхійная грандыёзная сіла, як цуд прыроды (і цуд тварэння), які цудам жа і захаваўся. Вось ён - бізон ваш, што ў нас называецца зубрамі [5, с. 18]. Што ж да зуброў, то такога магутнага звера Шчасная доля, як дзіва часоў першабытных, Толькі шчэ ў нас захавала, пад зоркай Палярнай [5, с. 19].
Страхотлівае ўражанне стварае нават знешні выгляд звера:
Волатным целам сваім ён настолькі вялікі,
Што, калі раняць смяротна і ранены ўкленчыць,
Трох паляўнічых садзіцца ў яго між рагамі.
Скажам, калі б наўздагад я пачаў падбіраць параўнанні
3 мордай і каркам ягонымі, не падабраў бы.
Злямчаны клін барады памялом вытыркае з-пад сківіц,
3 позірка зыраць і злосць, і нянавісць, і ярасць;
Грыва калматая шчыльна да самых лапатак
Шыю ўкрывае, звісаючы ўніз па калені [5, с. 18].
Каршун, -а. Вялікая драпежная птушка з доўгімі крыламі і загнутай дзюбай [24, с. 281]. Вось з карканнем, граем Зараз зляцяцца сюды каршуны і сарокі... [5, с. 42].
Конь, каня. Буйная свойская аднакапытная жывёліна, якая выкарыстоўваецца для перавозкі грузаў і людзей, а таксама для верхавой язды [24, с. 297]. ... і адно толькі згледзіш: Кроў на кані і, як гронкі каліны, - на снезе... [5, с. 21].
Куніца, -ы. Невялікі драпежны звярок сямейства куніцавых з каштоўным футрам, а таксама футра гэтага звярка [24, с. 307]. Нашы лясы - гэта скарбонка і свіран, Наша камора жывіцы, і дзёгцю, і ягад, Мёду і воску, куніцы і рознай дзічыны [5, с. 26].
Лось, лася. Буйная жывёліна сямейства аленевых з шырокімі разгалістымі рагамі [24, с. 322]. Як на ласёў асцярожных нябачныя сеці У лузе расставіць... [5, с. 21].
Мядзведзь, -я. Вялікая драпежная млекакормячая жывёліна з густой поўсцю і тоўстымі нагамі [24, с. 353]. ...дзе сям'ёю мядзведзі Сусляць маліннік... [5, с. 21]. Пэўна, мядзведзяў бярлозе паднялі на пікі... [5, с. 31].
Пчала, -ы. Насякомае, якое перапрацоўвае кветкавы нектар на мёд [24, с. 527]. Так прыручаем пчалу і частуемся мёдам [5, с. 27].
Рысак, -а.Пародзісты, рысісты конь [24, с. 570].Ходзіць спакойна і раптам у бегу імклівым Ён, як рысак, пралятае праз гала лясное [5, с. 22].
Сарока, -і. Птушка сямейства крумкачовых з доўгім хвастом і чорным з белым пер’ем у крылах [24, с. 586]. Вось з карканнем, граем Зараз зляцяцца сюды каршуны і сарокі... [5, с. 42].
Сахаты, -ага.Тое, што і лось [24, с. 588].Як на ласёў асцярожных нябачныя сеці Улузерасставіць, каб трапіўў пастку сахаты [5, с. 21].
У паэме ўзгадваюцца як дзікія звяры, так і хатнія. Усяго 16 найменняў увайшло ў дадзеную семантычную падгрупу.

2.10 Назвы раслін, дрэў
Сасна, -ы. Хваёвае вечназялёнае дрэва з доўгімі іголкамі і акруглымі шышкамі [24, с. 587]. Тут і сасновыя бёрны... [5, с. 26]. Сосны ў нас гоніць у ствол, як трыснёг-у сцябліну... [5, с. 26].
Чэмер, -у. Тое, што і чамярыца ‘травяністая ядавітая лугавая расліна сямейства лілейных, з тоўстым карэнішчам, буйным востраканечным лісцем і мяцёлкамі кветак’ [24, с. 742]. Аўтар ўжывае назву гэтай расліны ў метафарычным звароце, калі кажа аб горычы ваенных страт: Колькі не жалься, ні войкай, а чэмеру гора Не падсалодзіш жальбою [5, с. 36].
Яліна, -ы.Высокая елка [24, с. 781].Параніў і думаў пад спудам: Лапы яліны прыкрыюць... [5, с. 40].У дадзеную семантычную падгрупу ўключана 8 адзінак.

2.11 Назвы прыродных аб’ектаў, з’яў
Гушчар, -у.Густы ўчастак лесу [24, с. 162].Скідвай убок, у гушчар, і пакуль яшчэ цэлы -Дай Болт ногі... [5, с. 22].
Дуброва, -ы. Ліставы лес са значнай колькасцю дубоў і маладога дубняку [24,с. 186]. ...дзе пасвіцца дзік па дубровах... [5, с. 21].
Імшара, -ы.Мохавае балота [24, с. 255]. Дзікія пеўні, якіх апісаў яшчэ Пліній, Плодзяццаў нас, як вароны, пры кожнай  імшары... [5, с. 27].
Крыніца, -ы. Натуральны выхад падземных вод на паверхню зямлі, а таксама вадаём, які ўтварыўся на месцы выхаду падземных натуральных вод [24,с. 304].Шчодрая вільгасць з бяздоннай зялёнай крыніцы Спорным дажджом выпадае на тлустыя глебы [5, с. 26].
Лугавіна, -ы. Невялікі луг сярод іншых угоддзяў [24, с. 322].Нашы лясы, лугавіны - прыволле для статкаў звярыных... [5, с. 25].
Ніва, -ы.Апрацаванае пад сяўбу або засеянае поле [24, с. 391]. Плён сваіх ніў і дары сваіх пушчаў бязмежных Мы прадаем і мяняем - тавар за тавары [5, с. 26].
Паша, -ы.Месца, дзе пасецца жывёла, выпас [24, с. 16].Напрыклад, цяляты 3 першага ж дня пераймаюць паводзіны матак: Назіркам дыбаюць за чарадой і на пашы Нешта ўжо пыскай вышукваюць [5, с. 22].
Прылесак, -ску.Малады лес [24, с. 514].Водарам кветак з вясны і да позняга лета Пушча напоена, ветры яе і прылескі... [5, с. 26].
Пушча, -ы. Вялікі і густы, цяжкапраходны лес [24, с. 527]. Пушча - загадка, разгадка хаваецаўлесе [5, с. 20].
Пушча сваёю красой захапляе і яснавяльможных
Военачальнікаў нашых, што проста з паходаў
Сталі бівакам у ёй, жаўталістай, на промысел звера.
Тут адпачынак і дзейнасць спалучацца трапна
I паразвеюць навалу з душы [5, с. 29].
Рака, -і. Прыродны вадаём, які пастаянна цячэ па пракладзеным вадой рэчышчы ад вытоку ўніз да вусця [24, с. 548]. Рэкі ад самых вытокаў да вусцяў шырокіх Поўны плытоў... [5, с. 26].
Сенажаць, -і.Месца, дзе расце трава насена; луг [24, с. 594].Па сенажацях, гаях і па яловых гонях Коні пасуцца... [5, с. 26].
Узлесак, -ску, узлессе, -я.Край лесу [24, с. 683].Можа пагэтаму шэпты народных паданняў Не заціхаюць у нас ні па ўзлесках шумлівых, Ні па квяцістых лугах, ні пад стрэхамі хатаў [5, с. 25]. Коні пасуцца, а скрозь на прыволлі, на ўзлессі - статак скарбовы брыдзе, патанаючы ў травах [5, с. 26].
Урочышча, -а.Участак, адрозны ад навакольнай мясцовасці, напрыклад бапота, лес сярод поля [24, с. 695].Ходзяць легенды, што дзесьці ва ўрочышчах сельскіх Быў запрыкмечаны зубр, можа, дзвесце гадовы... [5, с. 24].
Хмыз, -у. Тое, што і хмызняк (кусты, зараснік) [24, с. 723]. ...Стоішся ў хмызе і дзякуеш Богу - не згледзеў [5, с. 21].
Шэрань, -і. Тонкі снежны слой, які ўтвараецца дзякуючы выпарэнням паверхні пры рэзкім пахаладанні [24, с. 769]. ...Як вар’яцее паранены зубр і рыканнем Пушчуў трымценне прыводзіць - аж сыплецца шэрань [5, с. 31].
Гэта значная па колькасці адзінак група - 17 слоў. Як бачым, большасць з гэтых слоў семантычна звязаны з паняццем “лес”. I гэта невыпадкова. Сам М. Гусоўскі называў сябе “лясным чалавекам”. Лес для беларуса  - крыніца багаццяў, жыцця і здароўя, дом і схоў, прытулак і абарона.

2.15 Лексіка, якая вызначае міфы, вераванні, забабоны народа
Замова, -ы. Паводле забабонных уяўленняў: магічныя словы, якія валодаюць чароўнай або гаючай сілай [24, с. 219]. Часта з трывогаю думаеш: чымрастлумачыць Сілу, штоў нас надаецца замовам і травам... [5, с. 28].
Нячыстая сіла. Разм.Чорт, д’ябал [24, с. 397]....хрысціянская вера сурова карае Усіх ведзьмакоў-грахаводнікаў, што патаемна Знаюцца з сілай нячыстай [5, с. 28].
Піліпаўка.Калядны пост [22].Ратнікі нашы з піліпаўкі аж па грамніцы Маюць аддуху ў лясах - паляванне на звера [5, с. 34].
Прымхі, -аў. Забабоны, забабонныя прыметы [24, с. 515]. ...Вас пазнаёміць і з прымхамі нашых народаў [5, с. 32].
Чары, -аў.Чарадзейства, чараўніцтва [24, с. 744]. ...Хто з імі знаўся і ведаў аб чарах вядзьмацкіх... [5, с. 28].
У дадзеную семантычную падгрупу увайшло 10 лексічных адзінак.

2.16   Словы, што абазначаюць эмацыяналыіы бок жыцця народа
Забойца, -ы. Той, хто ўчыніў забойства [24, с. 205]. Так зубра нярэдка клічуць у народзе: Славай нядобрай ахрышчаны - дзікі забойца... [5, с. 15].
Манюка, -і. Той, хто маніць, хто не кажа праўду; хлус, ілгун [24, с. 333]. Праўдаю гэта палічаць адны, а другія Скажуць - манюка! Хай кажуць [5, с. 29].
Пагарда, -ы. Ганарыстасць, адсутнасць павагі да каго- чаго-небудзь [24, с. 406]. Менавіта з пагардай адносяцца простыя беларусы да баязліўцаў: Плявалі з пагардай Простьія людзі: у нас баязлівых не любяць [5, с. 15].
Песта, -ы. Разм. Тое, што пястун ‘1. Той, хто любіць песціцца, балаўнік. 2. Той, каго вельмі песцяць, распешчваюць’ [24, с. 529]. Нехта з мушкетам (бадай што баярская песта), Як напаказ, праявіў маладзецтва і стрэліў... [5, с. 40].
Скупеча, -ы. Разм., неадабр. Скупы чалавек [24, с. 606].Безгаспадарнік, абшарнік-скупеча-у гэтых Гінуць ірыба і звер занішто [5, с. 27].
Шаленства, -а. Перан. Крайняя ступень раздражнення, гневу [24, с. 753]. Ярасць і боль абуджаюцьу звера шаленства [5, с. 31].
Семантычны аналіз лексікі твора, якая мае нацыянальную адметнасць, дазволіў вылучыць наступныя семантычныя падгрупы: 1) назвы, звязаныя з паляваннем, рыбалоўствам (працэсы, удзельнікі) (10) - венцер, паляўнічы і інш.; 2) назвы зброі (ваеннай, паляўнічай), ваеннага рыштунку (13) - дзіда, шабля і інш.; 3) ваенная лексіка (8) - воінства, ратнік і інш.; 4) назвы асоб паводле прафесій, занятку (7) - араты, дазорац і інш.; 5) назвы асоб паводле сацыяльнага і класавага становішча (7) - абшарнік, магнат і інш.; 6) лексіка, што звязана з працай, рамёствамі, промысламі (17) - жніво, борць і інш.; 7) назвы адзення (6) - бравэрка, намітка і інш.; 8) імёны гістарычных асоб (3) - Вітаўт, Сігізмунд; 9) назвы жывёл, птушак, насякомых (16) - глушэц, дзік і інш.; 10) назвы раслін, дрэў (8) - дзічка, чэмер і інш.; 11) назвы прыродных аб’ектаў, з’яў (17) - багна, гоні і інш.; 12) геаграфічныя назвы (5) - Днепр, Літва і інш.; 13) назвы, звязаныя з культурай і мастацтвам (4) - ігрышча, ліра і інш. 14) лексіка, якая вызначае міфы, вераванні, забабоны народа (10) - вадохрышча, вядзьмак, грамніцы і інш.; 15) словы, што абазначаюць эмацыянальны бок жыцця народа (11)- асілак, жах, манюка і інш.
Вывад:Семантычны аналіз моўных сродкаў, якія выкарыстоўвае аўтар у сваёй паэме, стварае своеасаблівы нацыянальны каларыт твора,  узнеслую песню пра беларускую зямлю, пра тое, чым яна багата, пра яе людзей, іх думы і пачуцці, пра прыроду, жывёльны свет гэтага цудоўнага краю. Гэта споведзь пра любоў і нянавісць, жыццё і смерць, вайну і мір. Паэма вучыць нас любові да роднай зямлі, да свайго народа, яго гісторыі, культуры, нацыянальных традыцый, любові і паваге да іншых народаў і іх культур.Паэма заклікае сумленна жыць, змагацца за справядліваць і праўду, весці няспынную барацьбу за мір і свабоду, за святло і шчасце.

Дадатак 4

Глава 3. СТЫЛІСТЫЧНЫ АНАЛІЗ МОЎНЫХ СРОДКАЎ СТВАРЭННЯ НАЦЫЯНАЛЬНАГА КАЛАРЫТУ Ў ПАЭМЕ М. ГУСОЎСКАГА “ПЕСНЯ ПРА ЗУБРА”

3.2 Гістарызмы
Дзякла. Натуральная даніна, аброк прадуктамі [22].Многія неслі здабычу магутнаму князю Простаяк дзякла ... [5, с. 46].
Дроцік, -а. Старадаўняя кідальная зброя ў выглядзе кап’я на кароткім дрэўку [24, с. 184]. Стрэлы і дроцікі - дзын! – і ўпіваюцца ў цела [5, с. 39].
Калчан, -а.Даўней: сумка-чахол для стрэл [24, с. 267].Дзесь калчаном шарганеш, на галінку наступіш - Быццам працяты стралой, здрыганецца - і ў наступ [5, с. 22].
Кальчуга, -і. Даўнейшы воінскі даспех у выглядзе кашулі з металічных кольцаў [24, с. 267]. Нашы шчыты і кальчугі ў праломах і дзірах... [5, с. 35].
Князь, -я. 1. Правадыр войска і правіцель вобласці ў феадальнай Русі. 2.
Тытул такіх асоб, які перадаваўся у спадчыну або прысвойваўся царом як узнагарода, а таксама асоба, якая мела такі тытул [24, с. 295]. Ён, двуадзіны ў асобе вялікага князя... [5, с. 44].
Купец, -пца. Багаты гандляр, уладальнік прыватнага гандлёвага прадпрыемства [24, с. 308]. Так што купец чужаземны, тугой калітою Не паскупіўшыся, можа раскінуцца шчодра... [5, с. 26].
Магнат, -а. У феадальным і буржуазным грамадстве: уладальнік вялікіх маёнткаў, іншых багаццяў [24, с. 327). Ох, не любіў баязліўцаў і пестаў з магнатаў! [5, с. 48]. 
Мушкет, -а. Старажытнае буйнакалібернае ружжо з кнотам для запальвання пораху [24, с. 352]. Схопіш мушкет з перапуду - ох, гэта гарачка!.. [5, с. 22].
Намітка, -і.Даўней: галаўны ўбор замужніх жанчын [24, с. 369].Толькі ў жніво ды ў касьбу і на ніве, і ў лузе Бела ад хустак, намітак, кашуль і бравэрак [5, с. 26].
Прашча, -ы. Старадаўняя ручная зброя для кідання камянёў [24, с. 506]. Нібы шыбануты прашчою, 3 месца рванецца... [5, с. 23-24].
Скарб. Дзяржаўная ўстанова ВКЛ у 15 - 18 стст., якая адказвала за эканамічнае і фінансавае кіраванне [2, т. 2, с. 572]. Статак скарбовы брыдзе, патанаючы ў травах [5, с. 26].
Цівун, -а. Назва розных службовых асоб у Расіі да 17 ст., а таксама наглядчык за працай сялян у памешчыка ў часы прыгону [24, с. 731]. Тое рабілі, што вёскам ад імені князя Ставіў цівуну павіннасць... [5, с. 50].
Чынш, -у. Гіст.На Беларусі і ў Літве ў 15-19 стст.: грашовы аброк [24, с. 750]. Многія неслі здабычу магутнаму князю Проста як дзякла (тады яшчэ чыншу не зналі) [5, с. 46].
Шчыт, -а. Прадмет старажытнай ручной зброі ў выглядзе круглаватай прамавугольнай плоскасці (з дрэва, металу і пад.) для засцярогі ад удараў, стрэл [24, с. 767]. Нашы шчыты і кальчугіў праломах і дзірах... [5, с. 35].
Вылучана 18 гістарызмаў. Гэта словы розных семантычных падгруп: назвы зброі, назвы асоб паводле сацыяльнаму становішчу, некаторыя прававыя паняцці і інш.
Выкарыстанне ў тэксце паэмы архаізмаў і гістарызмаў дапамагае чытачам атрымаць больш яркае ўяўленне аб жыцці беларускага народа 15 ст. Вядома ж, выкарыстанне ўстарэлай лексікі патрабавала ад паэта- перакладчыка дакладных ведаў па гісторыі таго часу, калі была напісана паэма.

3.3 Размоўная лексіка
Ігрышча, -а. Разм. Збор моладзі для гульняў, танцаў і іншых забаў [24, с. 252]. ...Месцы ігрышчаў і гульбішчаўмоладзі сельскай [5, с. 27].
Кемнасць, -і. Разм.Назоўнік ад прыметніка кемны ‘тое, што і кемлівы’ [24, с. 289]. 3 токаў шчаслівец прыносіць двайную спажыву: Страўніку - ежу, а глузду - і кемнасць, імудрасць [5, с. 27].
Люд, -у. Разм. Людзі, група людзей, з’яднаных супольнасцю жыцця [24, с. 324]. Люд пацяшаўся, гудзелі, як вулей, трыбуны... [5, с. 15].
Пастыр, -а. Разм.Тое, што і пастух [24, с. 450].Гэтае слова аўтар ужывае ў якасці метафары да абазначэння зубра, параўноўваючы яго з пільным пастухом: ...Будзе стаяць як укопаны - пастыр на варце, Не страпянецца, а позіркам пасціць няспынна I чараду, і сям’ю ў чарадзе на папасе [5, с. 21].
Скупеча, -ы. Разм., неадабр.Скупы чалавек [24, с. 606].Безгаспадарнік, абшарнік-скупеча -у гэтых Гінуць і рыба і звер занішто [5, с. 27].
Сусліць. Разм. Павольна, нетаропка смактаць што-небудзь [24, с. 639]. ...дзе сям’ёю мядзведзі Сусляць маліннік... [5, с. 21].
Сціжма, -ы. Разм.Вялікая колькасць, мноства, безліч [24, с. 642].Неяк у Рыме пры сціжме людзей незлічонай Сведкам відовішча быў я... [5, с. 15].
Вылучана 10 прыкадаў размоўнай лексікі. 

3.5 Фразеалагізмы
Яркім моўным сродкам з’яўляюцца фразеалагізмы. 3 тэксту можна вылучыць наступныя ўстойлівыя выразы, якія маюць нацыянальную адметнасць:
Да ранішніх пеўняў.Тое, што да трэціх пеўняў. Разм.Да самага світання [15, т. 2, с. 299]. Вам пра зуброў паляўнічы ў нас кожны раскажа, Толькі спытай - прагаворыць да ранішніх пеўняў [5, с. 19].
Мамчын сынок. Разм., іран. Распешчаны, збалаваны, ні да чаго не прыстасаваны хлопчык, малады чалавек [15, т. 2, с. 664]. Мамчын сынок, да яліны прыпаўшы, падумаў: “Вось і канец мой... ” [5, с. 40]. Фразеалагізм у тэксце падаецца таксама ў яшчэ больш пагардлівай форме: Хоць бы хто ці ўздыхнуў, ці паплакаў. Дзе там, пакпілі з нябожчыка - мамчын прысосак! [5, с. 40].
Мяняць быка на індыка. Разм., іран. Дзейнічаць, рабіць неабдумана, неабачліва, выбіраць горшае [15, т. 2, с. 79]. М. Гусоўскі ўжывае гэты фразеалагізм некалькі з іншым значэннем: ‘параўноўваць непараўнальныя рэчы"- Частараўняюць малое з вялікім, як быка з індыкам... [5, с. 18].
На бочку. Разм. Тут жа, адразу, не адкладваючы плаці. Пра плату гатоўкай, наяўнымі грашамі [15, т. 1, с. 116]. Толькі за нашу гатоўку - гатоўкай на бочку! [5, с. 26].
На людзях і смерць не страшная. Калі чалавек не адзін, усё можна перажыць, нават памерці не страшна. Аналаг рускай прымаўкіНа миру и смерть красна. Што там таіцца, карцела дзе-небудзь і збочыць; Гнаў тую думку: налюдзях і смерць не страшная [5, с. 21].
Пяць ужытых фразеалагізмаў носяць, па большай частцы, размоўны характар. I гэта не дзіўна, бо размоўныя фразеалагізмы - самы багаты і найбольш экспрэсіўны пласт фразеалогіі беларускай мовы. 3 іх дапамогай паэт-перакладчык стварае яркія, трапныя малюнкі тагачаснай рэчаіснасці, жывыя, паўнакроўныя вобразы.
Вывад:, стылістычны аналіз моўных сродкаў, ужытых паэтам- перакладчыкам з мэтай стварэння нацыянальнага каларыту, дазволіў вылучыць некалькі груп лексікі. Архаізмы (6) выкарыстоўваюцца ў творы для стварэння каларыту пэўнай эпохі - каліта, ратнік і інш. 3 мэтай стварэння нацыянальнага каларыту Беларусі 15 стагоддзя ўжываюцца і гістарызмы (18): бівак, вотчына, дзякла і інш. Я. Семяжон выкарыстоўвае таксама трапныя размоўныя словы і выразы (10), экспрэсіўныя словы, якія маюць вобразныя, ацэначныя адценні: гала, галёкаць, жлукціць і інш. Дыялектызмы (2) з яркай экспрэсіўнай афарбоўкай  выкарыстоўваюцца перакладчыкам для стварэння мясцовага каларыту:(гайня, набрыдзь). Яркім моўным сродкам, якое ўжываецца для стварэння нацыянальнага каларыту, з’яўляюцца фразеалагізмы (5): мамчын сынок, мяняць быка на індыка, на людзях і смерць не страшная і інш. 3 іх дапамогай паэт-перакладчык стварае яркія, трапныя малюнкі тагачаснай рэчаіснасці, жывыя, паўнакроўныя вобразы.
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